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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF FRANCE AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

MALDIVES

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of
Maldives, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on December 7, 1944 and,

Desiring to conclude an Agreement complementary to the said Convention for the pur-
pose of establishing air services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of the present Agreement unless otherwise stated

1. The term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on December 7, 1944 and includes any amendment thereto
which has entered into force under Article 94 (a) thereof and has been ratified by both Con-
tracting Parties and, any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of that
Convention, insofar as such Annex or amendment is at any given time effective for both
Contracting Parties.

2. The term "Aeronautical Authorities" means in the case of the French Republic, la
Direction Generale de l'Aviation Civile and in the case of the Republic of Maldives, Min-
istry of Transport and Civil Aviation, or in both cases, any person or body authorized to
perform any functions at present exercised by the above-mentioned authorities or similar
functions.

3. The term "designated airline" means an airline designated and authorized in ac-
cordance with Article 3 of the present Agreement.

4. The term "territory" has the meaning assigned to it in Article 2 of the Convention.

5. The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-
traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Con-
vention.

6. The term "specified routes" means the routes specified in the route schedule an-
nexed to the present Agreement.

7. The term "agreed services" means scheduled air services performed for the trans-
port of passengers, mail and cargo, separately or in combination, for compensation, on the
routes specified.

8. The term "tariff' means price to be paid, applied by airlines directly or through
their agents for the international carriage of passengers (and their baggage), and cargo, and
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the conditions governing the availability of those tariffs, excluding the prices and condi-
tions related to mail transportation.

9. The term "Agreement" means the present Agreement, its Annexes and the modi-
fications agreed according to the provisions of Article 19 of the present Agreement.

Article 2. Grant of Rights

I. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
for its scheduled and non-scheduled international air services

- the right to fly across its territory without landing;

- the right to make stops in the territory of the other Contracting Party for non- traf-
fic purposes.

2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in the present Agreement for the purpose of establishing and operating scheduled interna-
tional air services on the routes specified in the Annex to the present Agreement. While op-
erating an agreed service on a specified route, the airline(s) designated by each Contracting
Party shall enjoy, in addition to the rights specified in paragraph 1 of the present Article,
the right to make stops in the territory of the other Contracting Party at the points specified
for that specified route for the purpose of taking on board and discharging passengers and
cargo including mail, separately or in combination to/from the territory of the Contracting
Party having designated the airline(s).

3. Nothing in the present Agreement shall be deemed to confer on the airline of one
Contracting Party the right to take on board, in the territory of the other Contracting Party
passengers, their baggage, and cargo including mail carried for hire or reward and destined
for another point in the territory of the other Contracting Party.

Article 3. Designation and Authorization ofAirlines

I. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on
the specified routes. These designations shall be made through diplomatic channels.

2. On receipt of a designation by one Contracting Party made in accordance with the
dispositions of paragraph 1 of the present Article, and on application from the designated
airline, in the form and manner prescribed, the Aeronautical Authorities of the other Con-
tracting Party shall grant, with minimum delay, the appropriate operating authorizations,
provided :

a) substantial ownership and effective control of that airline are vested in the
Contracting Party designating the airline or in nationals of that Contracting Party,

b) the designated airline is qualified to meet the conditions prescribed under the
laws and regulations normally and reasonably applied to the operation of international air
transportation by the Contracting Party considering the application or applications; and,

c) the Contracting Party designating the airline is maintaining and administering
the standards set forth in Article 8 (Safety) and 18 (Aviation Security).
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3. When an airline has been so designated and authorized it may begin at any time to
operate the agreed services, subject to the provisions of the present Agreement.

Article 4. Withdrawal or Suspension of an Operating Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization
or suspend the exercise of the rights granted in the present Agreement by an airline desig-
nated by the other Contracting Party, or to impose such conditions on the exercise of these
rights as it may deem necessary:

a) in any case it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of
that Contracting Party,

b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations nor-
mally and reasonably applied to the operation of international air transportation by the Con-
tracting Party granting those rights,

c) in any case the other Contracting Party fails to maintain and administer the
standards set forth in Article 8 (Safety) and 18 (Aviation Security).

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph 1 of the present Article is essential to prevent further infringements of
laws and regulations, or of the provisions of this Agreement, such right shall be exercised
only after consultations with the other Contracting Party. Such consultations shall take
place prior to the expiry of thirty (30) days following the request by one Contracting Party,
unless both Contracting Parties otherwise agree.

Article 5. Principles Governing Operation of Agreed Services

1. Each Contracting Party assures that there shall be for the designated airlines of
both Contracting Parties fair and equal opportunities in the operation of the agreed services
on account of the present Agreement. Each Contracting Party shall make sure that its des-
ignated airline(s) operate(s) in conditions permitting the respect of this principle.

2. For the operation of the agreed services, each Contracting Party makes sure that
its designated airline(s) take(s) into account the interests of the airline(s) designated by the
other Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provides on
whole or part of the common routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear close relationship to the requirements of the public for transportation on the spec-
ified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load fac-
tor compatible with tariffs in compliance with the provisions of Article 14 of the present
Agreement, of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated require-
ments for the carriage of passengers and cargo and mail in order to favour orderly devel-
oped air services between the territories of the Contracting Parties.
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Article 6. Application of Laws and Regulations

1. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to the ad-

mission to, sojourn in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air
services or relating to the operation and navigation of such aircraft, while within its territo-
ry, shall apply to aircraft of the designated airline(s) of the other Contracting Party and shall

be applied to such aircraft upon entrance into or departure from or while within the territory
of the first Contracting Party.

2. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to the ad-
mission to, sojourn in, or departure from its territory of passengers, baggage, crew and car-

go on aircraft (including regulations relating to entry, clearance, aviation security,
immigration, passports, customs and quarantine or, in the case of mail, postal regulations)

shall be complied with by, or on behalf of, such passengers, baggage, crew and cargo or
mail of the airline(s) of the other Contracting Party while entering, within, or leaving the
territory of the first Contracting Party.

3. Each Contracting Party undertakes not to grant any preference to its own airline
with regard to the designated airline of the other Contracting Party in the application of the
laws and regulations provided for by this Article.

Article 7. Certificates ofAirworthiness, Certificates of Competence and Licences

I. Certificates of airworthiness, certificates of competence and licences issued or

validated by one Contracting Party, shall be recognized as valid by the other Contracting
Party for the purpose of operating air services on specified routes provided that the require-

ments under which such certificates or licences were issued or rendered valid at least equal
the minimum standards which may be established pursuant to the Convention.

2. Each Contracting Party, however, reserves the right not to recognize as valid, for
the purpose of flight over its own territory, certificates of competence and licences granted
to its own nationals by the other Contracting Party or by another State.

Article 8. Aviation Safety

1. Each Contracting Party may request consultations at any time concerning the safe-
ty standards maintained by the other Contracting Party in areas relating to aeronautical fa-
cilities, aircrews, aircraft and their operation. Such consultations shall take place within
thirty (30) days of that request.

2. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Con-
tracting Party does not effectively maintain and administer safety standards in any such
area that are at least to the minimum standards established at that time pursuant to the Chi-

cago Convention, the first Contracting Party shall notify the other Contracting Party of
those findings and the other Contracting Party shall take appropriate corrective action. Fail-
ure by the other Contracting Party to take appropriate action within a reasonable time, and
in any case within fifteen (15) days or such longer period as may be agreed, shall be
grounds for the application of Article 4 of the present Agreement.
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3. Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Chicago Conven-
tion, it is agreed that any aircraft operated by the airline or airlines of one Contracting Party
on services to or from the territory of another Contracting Party may, while within the ter-
ritory of the other Contracting Party, be made the subject of an examination by the author-
ities representative of the other Contracting Party on board and around the aircraft to check
both the validity of the aircraft documents and those of its crew and the apparent condition
of the aircraft and its equipment (in this Article called "ramp inspection"), provided this
does not lead to unreasonable delay.

4. If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not com-
ply with the minimum standards established at that time pursuant to the Chicago Conven-
tion, or,

b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administra-
tion of safety standards established at that time pursuant to the Chicago Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33
of the Chicago Convention, be free to conclude that the requirements under which certifi-
cates or licences in respect of that aircraft or in respect of the operator or crew of that air-
craft had been issued or rendered valid are not equal to or above the minimum standards
established at that time pursuant to the Chicago Convention.

5. In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an air-
craft operated by the airline or airlines of one Contracting Party in accordance with para-
graph 3 above is denied, the other Contracting Party shall be free to infer that serious
concerns of the type referred to in paragraph 4 above arise and draw the conclusions re-
ferred to in that paragraph.

6. Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating autho-
rization of an airline or airlines of the other Contracting Party immediately in the event the
first Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp
inspections, a denial of access for ramp inspection, consultation or other form of dialogue,
that immediate action is essential to the safety of an airline or airlines operation.

7. Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs 2 or 6 above
shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

Article 9. User Charges

I. User charges, that may be imposed by the relevant authorities or bodies from one
Contracting Party on the designated airline(s) of the other Contracting Party for the use of
facilities and services of airports, safety, security, air navigation and other facilities under
their control shall be just, reasonable, non discriminatory and equitably apportioned among
categories of users. They shall not be higher than those imposed for the use of such services
and facilities by any other airline operating similar international services.

2. These charges may reflect, but shall not exceed, an equitable proportion of the to-
tal cost supported for the disposal of the facilities and services of airports as well as the safe-
ty, security and air navigation services and facilities. The services and facilities for which
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charges are made, shall be provided on an economic and efficient basis. Each Contracting
Party shall encourage consultation on user charges between its competent charging author-
ities and airlines using the services and facilities provided by those charging authorities.
Reasonable notice of any changes in user charges should be given to such users.

Article 10. Customs Duties and Taxes

1. While within the territory of one Contracting Party, aircraft operated on interna-
tional air services by the designated airline(s) of the other Contracting Party, as well as their
regular equipment, fuel and lubricants, consumable technical supplies, spare parts includ-
ing engines, and aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages
and liquor, tobacco and other products destined for sale to or use by the passengers in lim-
ited quantities during the flight), ground equipment as well as other items intended for or
used solely in connection with the operation or maintenance of aircraft operating an inter-
national air service, shall be, on a temporary basis and until their reexportation, on the basis
of reciprocity, admitted in exemption of all customs duties, import restrictions, property
taxes, capital levies, inspection fees, excise taxes, and similar fees and charges imposed by
the national or local authorities, provided such equipment and supplies remain on board the
aircraft.

2. There shall also be exemption, on the basis of reciprocity, from the taxes, duties,
inspection fees and charges referred to in paragraph 1 of the present Article, with the ex-
ception of charges based on the cost of the services provided:

- aircraft stores introduced into or supplied in the territory of a Contracting Party
and taken on board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft of the designated
airline(s) of the other Contracting Party operating international air services, even when
these stores are to be used on a part of the journey performed over the territory of the Con-
tracting Party in which they are taken on board;

- regular equipment, spare parts, including engines, introduced into the territory of
a Contracting Party and for the servicing, maintenance, repair and supplying of aircraft of
a designated airline of the other Contracting Party engaged in international air services;

- fuel, lubricants and technical consumable supplies, introduced into or supplied in
the territory of one Contracting Party for use on an aircraft of a designated airline of a Con-
tracting Party engaged in international air services, even when these supplies are to be used
on a part of the journey performed over the territory of the Contracting Party in which they
are taken on board;

- printed documents and promotional advertising materials including but not limit-
ed to, timetables, brochures, printed forms introduced into the territory of one Contracting
Party and intended to be given away for free by the designated airline(s) of the other Con-
tracting Party.

3. The equipment and supplies referred to in paragraphs I and 2 of the present Article
may be required to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

4. The exemptions provided by the present Article shall also be available where the
designated airline(s) of one Contracting Party have contracted with another airline, which
similarly enjoys such exemptions from the other Contracting Party, for the loan or transfer
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in the territory of the other Contracting Party of the items specified in paragraphs I and 2
of the present Article.

Article I. Commercial Opportunities

I. The designated airline(s) of one Contracting Party have the right, on the basis of
reciprocity, to establish offices in the territory of the other Contracting Party in order to pro-
mote and sell air transportation, with respect to laws and regulations of the latter Contract-
ing Party in force.

2. The designated airline(s) of one Contracting Party shall be entitled, in accordance
with the laws and regulations of the other Contracting Party related to entry, residence and
employment, to bring in and maintain in the territory of the other Contracting Party its
(their) own managerial, operational and commercial staff and other specialist staff required
for the provision of air transportation.

3. Each Contracting Party shall grant with respect to its laws and regulations in force,
to the requisite staff of the designated airline(s) of the other Contracting Party, on the basis
of reciprocity, authorized access on its territory to the airport and the areas concerned by
the aircraft operations, crew, passengers and cargo of the airline(s) of the other Contracting
Party.

4. Each Contracting Party shall grant, in accordance with its laws and regulations, on
the basis of reciprocity, the designated airline(s) of the other Contracting Party, to bring in
and maintain in its territory, additional staff required by the designated airline(s) of the oth-
er Contracting Party for its (their) operations for short periods not exceeding ninety (90)
days.

5. The Contracting Parties shall make sure that the passengers, without regard to na-
tionality, may purchase tickets from the airline of their choice, in local currency or in freely
convertible currency accepted for sale by that airline. These principles shall also apply to
cargo transportation.

6. On the basis of reciprocity, the designated airline(s) of one Contracting Party shall
be granted, in the territory of the other Contracting Party, the right to engage, in local cur-
rency or in any freely convertible currency, in the sale of passenger and cargo air transpor-
tation in its (their) own offices and through accredited agents of its (their) choice. The
designated airline(s) of one Contracting Party shall have the right, thence, to open and
maintain, in the territory of the other Contracting Party, nominative bank accounts in the
currency of either Contracting Party or in any freely convertible currency at its (their)) dis-
cretion.

Article 12. Ground Handling

1. The designated airline(s) of one Contracting Party shall, in the territory of the oth-
er Contracting Party, enjoy ground handling services equivalent to those provided to the
other airlines offering similar international air services.
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2. The designated airline(s) of one Contracting Party may, in the territory of the other
Contracting Party, select among competing authorized agents, its (their) ground handling
providers.

3. Ground handling charges shall be based on the cost of services provided in the ter-
ritory of each Contracting Party. These charges shall only be revised with reasonable no-
tice.

Article 13. Transfer of Earnings

1. Each Contracting Party shall grant, on the basis of reciprocity, on demand, to the
designated airline(s) of the other Contracting Party, the right to convert and to remit to the
territory(ies) of its (their)) choice the excess of local receipts coming from the sale of air
transportation services and closely linked activities over the expenditure in the territory of
the other Contracting Party. Conversion and remittance shall be permitted expeditiously,
without restriction or taxation, at the exchange rate applicable to current transactions and
remittance at the time the airline makes the initial application for remittance.

2. Each Contracting Party shall grant the designated airline(s) of the other Contract-
ing Party the right to use part or all of its (their) receipts earned in local currency in the ter-
ritory of the other Contracting Party, for the payment in local currency of all charges related
to its (their) transportation activity (including purchases of fuel) and other activities linked
to air transportation.

3. In so far as payment services between the Contracting Parties is governed by a
special agreement, the said agreement shall apply.

Article 14. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airline(s) of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at rea-
sonable levels, due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, rea-
sonable profit and the tariffs of other airlines. The Aeronautical Authorities of both
Contracting Parties shall make sure that the designated airlines respect the criteria defined
above.

2. If the Aeronautical Authorities of one Contracting Party consider that one or more
tariffs offered by a designated airline of the other Contracting Party do not meet the criteria
defined in paragraph 1 of the present Article, they may, without prejudice of the application
of the provisions of Article 5 of the present Agreement, request consultations on this matter
with the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party. Such consultations shall
take place within a period of thirty (30) days of the receipt of the request.

3. The tariffs referred to in paragraph I of the present Article may be set jointly by
the designated airlines of both Contracting Parties. Such agreement shall, whenever possi-
ble, be reached by the use of the procedures of the International Air Transport Association
or a similar body.

4. The tariffs so agreed shall be submitted for due approval of the Aeronautical Au-
thorities at least thirty (30) days before the proposed date of their introduction. In special



Volume 2345, 1-42060

cases, this period may be reduced, subject to the agreement of the said Authorities. The
Aeronautical Authorities shall notify their decision about these tariffs to the designated air-
lines within a period of thirty (30) days following their filing.

5. If tariffs cannot be established in accordance with provisions of paragraph 3 of the
present Article, or if the Aeronautical Authorities of one Contracting Party gives the Aero-
nautical Authorities of the other Contracting Party notice of their dissatisfaction with any
tariff established according to the provisions of paragraph 3 of the present Article, the
Aeronautical Authorities of the Contracting Parties shall endeavour to determine the tariffs
by agreement between themselves. In this respect, the Aeronautical Authorities of the Con-
tracting Parties shall hold technical consultations within a period not exceeding thirty (30)
days following the request for consultations by one Contracting Party.

6. If the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties cannot agree on the ap-
proval of any tariff submitted to them under paragraph 4 of the present Article, or on the
determination of tariffs under paragraph 5 of the present Article, the dispute shall then be
settled in accordance with the provisions of Article 20 of the present Agreement.

7. A tariff established in accordance with the provisions of the present Article shall
remain in force, except if removed by the concerned designated airline(s), until the possible
limit of its validity or until new tariffs have been approved. Nevertheless, tariffs shall not
be prolonged by virtue of the present paragraph for more than twelve (12) months after the
date on which they would otherwise have expired, except in case of a specific agreement
between the Contracting Parties.

Article 15. Timetable(s)

I. The timetables of the designated airline(s) of one Contracting Party shall be sub-
mitted for approval to the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party.

2. This(ese) timetable(s) shall be communicated at least thirty (30) days prior to the
beginning of the operations and shall specify in particular the schedules, frequency of ser-
vices, types of aircraft, their configuration and number of seats to be made available to the

public.

3. Any change to the timetables of the designated airline(s) of one Contracting Party
shall be submitted for approval to the Aeronautical Authorities of the other Contracting
Party.

Article 16. Direct Transit Traffic

1. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of one Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in respect of security measures, narcotics control or in special circumstances, be subject to
no more than a simplified control.

2. Cargo and baggage in direct transit through the territory of one Contracting Party
shall be exempt from all customs duties, and other similar taxes.
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Article 17. Statistics

The Aeronautical Authorities of one Contracting Party shall provide or shall cause
their designated airline(s) to provide the Aeronautical Authorities of the other Contracting
Party, statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing
the operation of the agreed services and, showing possibly, the initial origins and final des-
tinations of the traffic.

Article 18. Aviation Security

I. Consistent with their rights and obligations under international laws, the Contract-
ing Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of Civil Avia-
tion against acts of unlawful interference forms and integral part of this Agreement.
Without limiting the generality of their rights and obligations under international laws, the
Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at the Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971, the
Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving Internation-
al Civil Aviation, Supplementary to the Convention on the Suppression of Unlawful Acts
against the Safety of Civil Aviation, opened for signature at Montreal on 24 February 1988
and any other multilateral agreement governing civil aviation security binding upon both
Contracting Parties.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Contracting Parties; they shall require
that operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal
place of business or permanent residence in their territory and the operators of airports in
their territory act in conformity with such aviation security provisions. In the present para-
graph the reference to the aviation security provisions includes any difference notified by
the concerned Contracting Party. Each Contracting Party shall give advance information to
the other Contracting Party of its intention to notify any difference concerning these provi-
sions.

4. Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 3 of the present Article re-
quired by the other Contracting Party, in conformity with Article 6 of the present
Agreement for entry into, departure from, or while within the territory of that other Con-
tracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effectively
applied within its territory to protect the aircraft and to inspect passengers, crews, their bag-
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gage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each Contracting
Party shall also give sympathetic consideration to any request from the other Contracting
Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of passengers, crews, aircraft, airports and air navi-
gation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating com-
munications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such
incident or threat thereof.

6. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Con-

tracting Party has departed from the provisions related to aviation security provided for in
the present Article, the Aeronautical Authorities of the first Contracting Party may request
immediate consultations with the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party.
Without prejudice to the provisions of Article 4 of the present Agreement, failure to reach

a satisfactory agreement within fifteen (15) days from the date of such request shall consti-
tute grounds for suspension of the rights granted to the Contracting Parties under the
present Agreement, within a time period not exceeding ninety (90) days. When required by
an emergency presenting a direct and exceptional threat to the security of passengers, crew

or aircraft of one Contracting Party and if the other Contracting Party has not adequately
fulfilled its obligations under paragraphs 4 and 5 of the present Article, a Contracting Party

may take immediately the appropriate provisional protection measures to ward off the
threat. Any action taken in accordance with the present paragraph shall be discontinued
upon compliance by the other Contracting Party with the security provisions of the present
Article.

Article 19. Consultations and Modifications

1. In a spirit of close cooperation, the Aeronautical Authorities of the Contracting

Parties shall consult as often as deemed necessary with a view to ensuring the satisfactory
implementation of the principles and provisions of the present Agreement. Such consulta-
tions shall begin within a period of sixty (60) days of the date of receipt of a request for
consultations by a Contracting Party.

2. Each Contracting Party may at any time request consultations with the other Con-

tracting Party in a view to interpret the dispositions of the present Agreement or to make
any amendment to the provision of the present Agreement it considers desirable. Such con-
sultations may be held between Aeronautical Authorities and may be through discussion or

by correspondence. These consultations shall begin within a period of sixty (60) days from
the date of the request for consultations by one Contracting Party.

3. The amendments to the present Agreement agreed upon between the Contracting

Parties upon the provisions of paragraph 2 of the present Article, shall come into effect on
a provisional basis the day of their signature and shall be confirmed by an exchange of dip-
lomatic notes.
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Article 20. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation

or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place en-

deavour to settle it by direct negotiations between Aeronautical Authorities in accordance

with the dispositions of Article 19 of the present Agreement.

2. If the Aeronautical Authorities of the Contracting Parties fail to reach an agree-

ment, the settlement of dispute may be sought through diplomatic consultations. Such con-

sultations shall begin within a period of no more than sixty (60) days following the date of
receipt of a request for consultations by one Contracting Party.

3. If the Contracting Parties fail to reach a settlement through negotiations in accor-

dance with paragraphs I and 2 of the present Article, they may agree to refer the dispute for
decision to some person or body mutually agreed; or shall at the request of either Contract-

ing Party be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators. In such case, each Con-

tracting Party shall name an arbitrator and the third one, who shall not be a national of either

Contracting Party, shall be appointed by the two so nominated and shall act as President of
the tribunal. Each Contracting Party shall nominate its arbitrator within a period of sixty

(60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other of a notice
through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute; the third arbitrator shall

be appointed in the sixty (60) days following the designation of the first two arbitrators. If

either Contracting Party fails to nominate its arbitrator within the period specified, or if the
third arbitrator is not appointed within the period specified, the President of the Council of

the International Civil Aviation Organization may at the request of either Contracting Party

appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.

4. The arbitral tribunal shall freely determine its procedures.

5. The Contracting Parties shall comply with any decisions given under paragraph 3
of the present Article.

6. In any case where one of the Contracting Parties does not comply with a decision
given in pursuance of paragraph 3 of the present Article and for as long as it so does, the

other Contracting Party may limit, refuse or revoke any right or privilege granted under the
present Agreement to the offending Contracting Party or to the offending designated air-

line.

7. Each Contracting Party shall bear the expenses of the arbitrator nominated by it.

All other expenses of the arbitral tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties.

Article 21. Multilateral Conventions

If a general multilateral air transport convention comes into force in respect of both

Contracting Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accor-
dance with Article 19 of the present Agreement may be held with a view to determining the

extent to which the present Agreement is affected by the provisions of the multilateral con-
vention.
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Article 22. Termination

Each Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels of its decision to terminate the present Agreement. Such notice shall be commu-
nicated simultaneously to the International Civil Aviation Organization. In such case the
Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the
other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before
the expiry of this period. In default of acknowledgment of receipt by the other Contracting
Party, the notice shall be deemed to have been received fifteen (15) days after the date on
which the International Civil Aviation Organization acknowledged receipt thereof.

Article 23. Registration with the International Civil Aviation Organization

The present Agreement shall be registered with the International Civil Aviation Orga-
nization.

Article 24. Entry into Force

1. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party when the required
institutional formalities regarding the commencement of this Agreement have been carried
out and the said Agreement shall come into effect on the date on which the last notification
has been received.

2. The provisions of the present Agreement shall provisionally enter into force on the
date of its signature.

In witness whereof undersigned, duly authorized by their respective Governments,
have signed the present Agreement.

Done in Male, on the 05 day of February 2001, in two originals in the French and En-
glish languages each being equally valid.

For the Government of the French Republic:

MARIE-FRANCE PAGNIER

For the Government of the Republic of Maldives:

MAHMOOD RAZEE
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ANNEX

SCHEDULE

I. Route to be operated by the designated airline(s) of the French Republic:

From France via intermediate points (1) to Male and points beyond (1)

2. Route to be operated by the designated airline(s) of the Republic of Maldives:

From Maldives via intermediate points (2) to Paris and points beyond (2)

(1) intermediate and beyond points may be chosen by the French Party

(2) intermediate and beyond points may be chosen by the Maldivian Party

Notes:

a) The designated airline(s) of each Contracting Party may, at their convenience, on
part or whole of his (their) services:

* operate flights in one or both directions;

* omit stops in one or more points on the specified routes;

* modify the order of service of the points on the specified routes (includes the pos-

sibility to serve intermediate points as beyond points and vice-versa and omit stops in one
direction of a service);

* terminate their service on the territory of the other Contracting Party or beyond,

provided the corresponding services start or terminate on the territory of the Contract-

ing Party which designated the airline.

b) Fifth freedom traffic rights between the intermediate points or beyond points in
third countries mentioned in the schedule and the territory of a Contracting Party shall be

submitted to an agreement between the Aeronautical Authorities of both Contracting Par-
ties.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DES MALDIVES

Le Gouvernement de ]a R~publique frangaise et le Gouvernement de la R~publique des
Maldives, ci-apr~s d6nomm~s "les Parties contractantes"

Etant Parties i la Convention relative 5 laviation civile internationale ouverte 5 la si-
gnature A Chicago le 7 d6cembre 1944; et

D~sireux de conclure un accord compltant ladite Convention afin d'&tablir des servi-
ces a~riens entre leurs territoires respectifs et au-deld;

sont convenus des dispositions suivantes:

Article ler. Definition

Aux fins du pr6sent accord, sauf dispositions contraires:

1. Le terme "Convention" d~signe la Convention relative A laviation civile interna-
tionale ouverte A la signature d Chicago le 7 d~cembre 1944 et inclut tout amendement entr6
en vigueur en vertu de l'article 94(a) de ladite Convention et ratifi6 par les deux Parties con-
tractantes et toute Annexe ou tout amendement A une Annexe adopt6 en vertu de l'article 90
de la Convention, dans la mesure oi cette Annexe ou cet amendement est en vigueur au
moment considr6 pour les deux Parties.

2. l'expression "Autorit~s Aronautiques" d~signe, pour la R~publique frangaise, la
Direction g~nrale de l'Aviation civile et pour la R~publique des Maldives, le Ministbre des
Transports et de lAviation civile ou, dans les deux cas, toute personne ou tout organisme
habilit6 i exercer les fonctions exerc~es actuellement par lesdites autorit~s ou des fonctions
analogues.

3. L'expression "entreprise de transport a~rien d~signe" d~signe une entreprise de
transport arien d~sign~e et autoris~e conform~ment d larticle 3 du present Accord.

4. Le terme "territoire" a le sens que lui assigne 'article 2 de la Convention.

5. Les expressions "service a6riens", "services ariens internationaux", "entreprise
de transport a~rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur assigne respective-
ment Particle 96 de la Convention.

6. L'expression "routes sp~cifi~es" d~signe les routes spcifi~es dans le tableau des
routes annex6 au present Accord.

7. L'expression "services agr6s" d~signe les services a~riens r~guliers effectu~s
pour le transport de passagers, de marchandises et de courrier, de fagon s~par~e ou combi-
n~e, moyennant r~munration, sur les routes sp~cifi6es.

8. Le terme "tarif' d6signe le prix A acquitter, appliqu6 directement par les entrepri-
ses de transport a~rien ou par leur agents pour le transport international de passagers (et de
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leurs bagages) et de marchandises, ainsi que les conditions qui r~gissent la disponibilit&
desdits tarifs, A I'exclusion des prix et conditions applicables au transport de courrier.

9. Le terme "A ccord" d6signe le pr6sent Accord, ses Annexes et toutes modifications
convenues confonnment aux dispositions de 'article 19 du present Accord.

Article 2. Octroi de droits

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits ci-apr~s
en ce qui concerne ses services a6riens intemationaux r~guliers et non r6guliers:

- le droit de survoler son territoire sans atterrinr.

- le droit d'effectuer des escales sur son territoire A des fins non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A rautre Partie contractante les droits sp~cifi~s
dans le present Accord pour l'tablissement et l'exploitation de services a6riens internatio-
naux r6guliers sur les routes sp6cifi~es dans I'Annexe au pr6sent Accord. Lorsqu'elles ex-
ploitent un service agr66 sur une route sp6cifi6e, l'entreprise ou les entreprises de transport
a6rien d6sign~e(s) par chaque Partiejouit/jouissent, outre des droits sp&cifi6s au paragraphe
I du pr6sent article, du droit d'effectuer des escales dans le territoire de lautre Partie con-
tractante aux points spcifi6s sur cette route afin d'embarquer et de d~barquer des passagers
et des marchandises, y compris du courrier, de fa~on s~par6e ou combin~e, A destination ou
en provenance du territoire de la Partie contractante ayant d6signe l'entreprise ou les entre-
prises de transport a&ien.

3. Lorsqu'une entreprise de transport a6rien a W ainsi d6sign~e et autorise, elle peut
commencer A exploiter les services agr&&s A tout moment, sous r6serve des dispositions du
present Accord.

Article 3. D~signation et autorisation des entreprises de transport a~rien

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A lautre Partie contrac-
tante une ou plusieurs entreprises de transport a6rien en vue d'exploiter les services agr6s
sur les routes sp&cifi~es. Ces dsignations doivent tre effectu~es par voie diplomatique.

2. D~s r6ception d'une telle designation effectu~e par une Partie contractante confor-
m~ment aux dispositions du paragraphe I du pr6sent article, et sur demande de lentreprise
de transport afrien d~sign~e, dans les formes prescrites, les Autorit6s A6ronautiques de
lautre Partie accordent, dans les d61ais les plus brefs, les autorisations d'exploitation appro-
prices, A condition:

a) qu'une part substantielle de la proprit et le contr6le effectif de cette entre-
prise de transport a6rien sont entre les mains de la Partie qui d~signe l'entreprise ou A des
ressortissants de cette Partie,

b) que lentreprise de transport a6rien d6sign~e soit A mme de satisfaire aux con-
ditions prescrites par les lois et r~glements normalement et raisonnablement appliques A
l'exploitation des transports a6riens internationaux par la Partie qui examine la ou les de-
mandes, et
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c) que la Partie qui d6signe l'entreprise de transport afrien requi~re et applique
les normes &nonc~es aux articles 8 (S6curit6) et 18 (Sfiret de l'aviation).

3. Lorsqu'une entreprise de transport a~rien a 6 ainsi d6sign~e et autoris6e, elle peut
commencer A exploiter les services agr66s A tout moment, sous r6serve des dispositions du
pr6sent Accord.

Article 4. Rvocation ou suspension d'une autorisation d'exploitation

1. Chaque partie a le droit de r6voquer une autorisation d'exploitation ou de suspen-
dre l'exercice, par une entreprise de transport a6rien d6signde par rautre Partie contractante,
des droits octroy6s par le present accord, ou d'imposer pour l'exercice de ces droits les con-
ditions qu'elle juge n6cessaires:

a) dans tous les cas oO elle n'a pas l'assurance qu'une part substantielle de ]a pro-
pri6t& et le contr6le effectifde cette entreprise de transport a6rien sont entre les mains de la
Partie contractante qui la d6signe ou A des ressortissants de cette Partie;

b) lorsque cette entreprise ne se conforme pas aux lois et rbglements normale-
ment et raisonnablement appliques i l'exploitation de transports a6riens internationaux par
la Partie contractante qui octroie les droits,

c) lorsque l'autre Partie ne requiert pas ou n'applique pas les normes &nonc6es A
l'article 8 (S6curit&) et 18 (Sfiret6 de l'aviation).

2. A moins que la revocation, la suspension, ou limposition des conditions vis6es au
paragraphe I du pr6sent article ne soient imm~diatement necessaires pour 6viter de nouvel-
les infractions aux lois et r~glements ou aux dispositions du pr6sent Accord, ce droit ne sera
exerc6 qu'apr~s consultations avec l'autre Partie contractante. Ces consultations ont lieu
dans un dMlai de trente (30) jours A compter de la date de la demande 6manant d'une Partie
contractante, sauf autres dispositions convenues par les Parties.

Article 5. Principes r~gissant l'exploitation des services agr s

1. Chaque Partie contractante garantit aux entreprises de transport afrien d6sign~es
des deux Parties contractantes des possibilit6s 6quitables et 6gales pour l'exploitation des
services agr&&s en vertu du pr6sent Accord. Chaque Partie contractante veille A ce que i'en-
treprise ou les entreprises de transport a6rien qu'elle a d6signe(s) op~rent dans le respect
de ce principe.

2. Pour l'exploitation des services agr66s, chaque Partie contractante veille A ce que
l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien qu'elle a d~sign~e(s) prennent en consid6-
ration les intr&s de l'entreprise ou des entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) de rautre
Partie contractante afin de ne pas affecter indfiment les services assur&s par ces dernibres
sur la totalit6 ou une partie des routes communes.

3. Les services agr6&s offerts par les entreprises de transport a6rien d6sign6es des
Parties contractantes doivent &re 6troitement adapt6s A ]a demande du public en mati~re de
transport sur les routes sp6cifi6es et avoir pour but primordial d'offrir, A un coefficient de
remplissage raisonnable, compatible avec les tarifs, conform6ment aux dispositions de F
article 14 du pr6sent Accord, une capacit6 correspondant aux besoins actuels et raisonna-
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blement pr6visibles pour le transport de passagers, de marchandises et de courrier afin de
favoriser un d6veloppement ordonn6 des services a6riens entre les territoires des deux Par-
ties contractantes.

Article 6. Application des lois et r~glements

I. Les lois, r~glements et proc6dures de 'une des Parties contractantes r~gissant l'en-
tree et le s6jour sur son territoire ou la sortie de son territoire des a6ronefs assurant des ser-
vices a6riens internationaux ou r6gissant lexploitation ou la navigation desdits a6ronefs
durant leur pr6sence sur son territoire s'appliquent aux a6ronefs de rentreprise ou des en-
treprises de transport a6rien d6sign~e(s) de l'autre Partie contractante et sont observ6s par
lesdits a6ronefs lors de V'entr6e et durant le s6jour desdits a6ronefs sur le territoire de cette
Partie contractante ainsi qu'd la sortie de celui-ci.

2. Lors de l'entr6e et du s6jour sur le territoire d'une Partie contractante ainsi que de
la sortie de celui-ci, les lois, r~glements et proc6dures de cette Partie contractante relatifs A
ladmission et au s6jour sur son territoire ou A la sortie de son territoire des passagers, de
leurs bagages, des 6quipages et des marchandises A bord d'a6ronefs (y compris les r~gle-
ments r6gissant l'entr6e sur le territoire, les cong6s, la s6curit6 de laviation, limmigration,
les passeports, les douanes et la quarantaine ou, dans le cas du courrier, les r~glements pos-
taux) sont respect~s par lesdits passagers, bagages, 6quipages, fret ou courrier de l'autre
Partie ou en leur nom.

3. Chacune des Parties contractantes s'engage A ne pas accorder de prfrence A sa
propre entreprise de transport a6rien par rapport d l'entreprise de transport a6rien d6sign6e
par l'autre Partie contractante s'agissant de l'application des lois et r~glements pr6vus par le
pr6sent article.

Article 7. Certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences

I. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d6livr~s ou valid6s par
l'une des Parties contractantes sont reconnus valables par l'autre Partie contractante aux fins
de rexploitation des services agr66s sur les routes sp6cifi6es sous r6serve que les conditions
d'obtention ou de validation de ces certificats, brevets ou licences soient au moins &gales
aux normes minimales qui peuvent tre 6tablies en application de la Convention.

2. Chaque Partie contractante se r6serve toutefois le droit de ne pas reconnaitre va-
lables aux fins du survol de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences d6livr6s
A ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante ou par un autre Etat.

Article 8. Skcurit de l'aviation

1. Chaque Partie contractante peut demander d tout moment des consultations au su-
jet des normes de s~curit& appliqu6es par l'autre Partie contractante dans des domaines re-
latifs aux installations a6ronautiques, aux 6quipages, aux a6ronefs et A leur exploitation.
Ces consultations ont lieu dans un d6lai de trente (30)jours A compter de cette demande.
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2. Si, A la suite de ces consultations, une Partie estime que l'autre Partie contractante
ne requiert pas ou n'applique pas effectivement dans ces domaines des normes de s~curit6
au moins 6gales aux normes minimales qui peuvent etre 6tablies en application de la Con-
vention de Chicago, elle informe l'autre Partie de ces constatations et cette derni~re adopte
des mesures correctives en consequence. Le d6faut d'adoption des mesures appropri~es par
cette autre Partie contractante dans un d~lai raisonnable et dans tous les cas dans les quinze
(15) jours ou dans un dWlai plus long qui pourra tre convenu, constituera un motif pour
l'application de larticle 4 du present Accord.

3. Nonobstant les obligations vis~es A Particle 33 de la Convention de Chicago, il est
entendu que tout a~ronefexploit& par l'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d'une
Partie contractante pour des services A destination ou en provenance du territoire de lautre
Partie contractante peut, pendant sa presence sur le territoire de l'autre Partie contractante,
faire lobjet d'un examen men6 par les autorit6s repr~sentant cette autre Partie contractante
A bord et autour de l'a~ronef afin de verifier A la fois la validit& des documents de l'a~ronef
et de son 6quipage ainsi que l'tat apparent de l'a~ronef et de son 6quipement (d6nomm6
dans le present article "inspection au sol" ), sous reserve que cela nentraine pas de retards
d~raisonnables.

4. Si une telle inspection ou s~rie dinspections au sol fait naitre:

a) de graves pr~somptions quant A la non-confonnit6 de la~ronefou de l'exploi-
tation d'un a~ronef aux normes minimales tablies en application de la Convention de Chi-
cago ou

b) de graves pr6somptions quant A la non-adoption ou la non-application des
normes de s~curit6 tablies au moment consid~r6 en application de la Convention de Chi-
cago,

la Partie contractante effectuant rinspection sera libre de conclure, aux fins de larticle
33 de ]a Convention de Chicago, que les crit~res ayant pr~sid& A la dMlivrance ou la valida-
tion des certificats, brevets ou licences concernant ledit a~ronef ou lexploitant ou l'qui-
page dudit aronef n'taient pas 6gaux ou sup~rieurs aux normes minimales 6tablies A cette
p6riode en application de la Convention de Chicago.

5. Si lacc~s aux fins de proc~der A une inspection au sol d'un a~ronef exploit& par
une entreprise ou des entreprises de transport arien d'une Partie contractante, conform&-
ment au paragraphe 3 ci-dessus, est refus6, lautre Partie contractante est libre de d~duire
qu'il existe de graves pr~somptions du type de celles qui sont vis6es au paragraphe 4 ci-des-
sus et de tirer les conclusions mentionn6es audit paragraphe.

6. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de suspendre ou de modifier
imm6diatement lautorisation d'exploitation d'une ou de plusieurs entreprises de transport
a~rien de lautre Partie contractante si elle conclut, A la suite d'une inspection au sol ou d'une
s6rie d'inspections au sol, d'un refus d'acc~s en vue d'une inspection au sol, de consultations
ou d'une autre forme de dialogue, que des mesures imm~diates sont indispensables pour la
s6curit6 de l'exploitation d'une entreprise ou de plusieurs entreprises de transport arien.

7. Toute mesure prise par une Partie contractante conform~ment aux paragraphes 2
ou 6 ci-dessus est suspendue lorsque la raison qui la motiv~e a cess6 d'exister.
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Article 9. Redevances d'usage

1. Les redevances d'usage qui peuvent 8tre perques par les autorit~s ou organismes

comp~tents d'une Partie contractante aupr~s de lentreprise ou des entreprises de transport
arien d~sign~e(s) par l'autre Partie pour lutilisation des installations et services d'a~roport,
de s~curit&, de sfiret&, de navigation adrienne et d'autres installations plac~es sous leur con-
tr6le doivent ktre justes, raisonnables, non discriminatoires et faire l'objet d'une repartition
6quitable entre les categories d'usagers. Elles ne doivent pas tre plus 6lev6es que celles qui
sont impos&es pour l'utilisation desdits services et installations par toute autre entreprise de
transport a~rien exploitant des services internationaux analogues.

2. Ces redevances peuvent refl~ter, mais non exc~der, une part 6quitable du cofit total
support6 pour la mise A disposition des installations et services des aroports ainsi que pour
les installations et services de s~curit6, de sfiret&, et de navigation a&ienne. Les services et

installations pour lesquels des redevances sont perques sont fournis sur une base efficace et
&conomique. Chaque Partie contractante encourage des consultations sur les redevances
d'usage entre ses autorit~s comp~tentes percevant les redevances et les entreprises de trans-
port arien utilisant les services et les installations mis A disposition par lesdites autorit6s.
Lesdits usagers doivent 8tre informs de tout projet de modification des redevances d'usage
avec un pr~avis raisonnable.

Article 10. Droits de douane et taxes

1. Lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'une Partie contractante, les a~ronefs em-
ploy~s aux services ariens internationaux par les entreprises de transport aerien d~sign~es

de l'une ou l'autre Partie contractante, de mame que leurs 6quipements normaux, les carbu-
rants et lubrifiants, les fournitures techniques consommables, les piaces datachaes, y com-
pris les moteurs, les provisions de bord des aaronefs (y compris, mais non limitativement
la nourriture, les boissons et alcools, les tabacs et d'autres produits destinas A la vente aux
passagers ou A leur consommation en quantit6s limitaes au cours du vol) l'quipement au

sol et d'autres articles pravus pour ou utilisas uniquement en rapport avec l'exploitation ou
lentretien des aaronefs assurant un service aarien international sont, sur une base de raci-
procit&, admis temporairement jusqu'A leur raexportation en exemption de tous droits de
douane, de toutes restrictions A l'importation, taxes sur la propri6t6, pralavement sur le ca-
pital, frais d'inspection, droits d'accises et tous autres droits et taxes imposas par les autori-
tas nationales ou locales, A condition que ces 6quipements et fournitures restent A bord de
l'aaronef.

2. Sont 6galement exemptas, sur une base de raciprocit6, des imp6ts, droits, frais

d'inspection, et charges visas au paragraphe 1 du prasent article, A l'exception des redevan-
ces basaes sur le cofit des services rendus :

- les provisions de bord introduites ou fournies sur le territoire de lune des Parties

contractantes et prises A bord, dans des limites raisonnables, pour tre utilisaes A bord des
aaronefs au dpart de lentreprise ou des entreprises de transport aarien dasignaes de lautre
Partie contractante exploitant des services ariens internationaux, maime si ces provisions
de bord sont destinaes A tre utilisaes sur une partie du trajet effectuae au-dessus du terri-
toire de la Partie contractante dans laquelle elles sont prises A bord;
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les &quipements normaux, les pieces d~tach~es, y compris les moteurs, introduits
sur le territoire d'une Partie contractante aux fins d'entretien, de maintenance, de reparation
et d'approvisionnement des a~ronefs d'une entreprise de transport a~rien d~sign~e de l'autre
Partie contractante assurant des services a~riens intemationaux;

- les carburants, lubrifiants et fournitures techniques consommables introduits ou
foumis sur le territoire d'une Partie contractante pour tre utilis~s d bord d'un aronefd'une
entreprise de transport a6rien d&sign~e de l'autre Partie contractante assurant des services
a6riens intemationaux, mme si ces fournitures sont destin6es A &re utilis6es sur une partie
du voyage effectu6e au-dessus du territoire de la Partie contractante dans laquelle ils sont
pris A bord;

- les imprim~s et mat6riels promotionnels et publicitaires incluant, sans s'y limiter,
les horaires, les brochures, les imprim~s introduits sur le territoire d'une Partie contractante
et destin6s d etre distribu6s gratuitement par l'entreprise ou les entreprises de transport a6-
rien d~sign6e(s) de l'autre Partie contractante.

3. II peut etre exig6 que les &quipements et fournitures vis~s aux paragraphes 1 et 2
du pr6sent article soient places sous la surveillance ou le contr6le des autorit~s comp6ten-
tes.

4. Les exon6rations pr6vues au pr6sent article sont &galement accord~es lorsque
l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d~sign6e(s) de lune des Parties contrac-
tantes ont pass& contrat avec une autre entreprise de transport a6rien b6n6ficiant des mmes
exon6rations de la part de l'autre Partie contractante, en vue du prt ou du transfert sur le
territoire de l'autre Partie contractante des articles mentionn6s aux paragraphes I et 2 du
pr6sent article.

Article 11. Activitks commerciales

1. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d~sign~e(s) d'une Partie contrac-
tante ont le droit, sur une base de r6ciprocit&, d'6tablir des bureaux sur le territoire de l'autre
Partie contractante aux fins de promotion ou de vente de services de transport a6rien, con-
form6ment aux lois et rbglements en vigueur de cette demibre Partie contractante.

2. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6e(s) de chaque Partie
contractante sont autoris6es, conform6ment aux lois et r~glements de l'autre Partie contrac-
tante relatifs A l'entr6e, au sjour et A l'emploi, A faire entrer et s6joumer sur le territoire de
l'autre Partie contractante les membres de son personnel de gestion, d'exploitation, person-
nel commercial et autre personnel sp6cialis6 n6cessaire pour assurer les transports a6riens.

3. Chaque Partie contractante accorde aux personnels n6cessaires de l'entreprise ou
des entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie contractante, dans le respect
de ses lois et rbglements en vigueur, sur une base de r6ciprocit6, des autorisations d'acc~s
sur son territoire A l'a~roport et aux zones concem6es par 'exploitation des appareils et le
traitement des 6quipages, passagers et marchandises de l'entreprise ou des entreprises de
transport a6rien d6sign~e(s) de l'autre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante autorise sur une base de r~ciprocit6, conform6ment A
ses lois et rbglements en vigueur, l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6si-
gn~es de l'autre Partie contractante, A faire entrer et sjoumer sur son territoire, pour de
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courtes p6riodes n'excrdant pas quatre-vingt-dix (90) jours, le personnel additionnel requis
par lentreprise ou les entreprises de transport arien drsignres de l'autre Partie contractante
pour ses activitrs.

5. Les Parties contractantes veillent A ce que les passagers, quelle que soit leur natio-
nalit6, puissent acqu&rir des titres de transport aupr~s de l'entreprise de transport arrien de
leur choix, en monnaie locale ou en devises librement convertibles acceptres pour la vente
par cette entreprise de transport arien. Ces principes s'appliquent 6galement au transport
de marchandises.

6. Sur une base de r~ciprocit&, rentreprise ou les entreprises de transport a~rien d&-
sign~e(s) de chaque Partie contractante est/sont autorisre(s) A procrder, en monnaie locale
ou en toute autre devise librement convertible, A ]a vente de billets de transport a6rien de
passagers ou de marchandises sur le territoire de lautre Partie contractante dans leurs pro-
pres bureaux et par l'intermrdiaire d'agents accrrditrs de leur choix. L'entreprise ou les en-
treprises de transport arrien d~signre(s) d'une Partie contractante est/sont autorisre(s) A
ouvrir et d maintenir en son/leur nom propre sur le territoire de lautre Partie contractante
des comptes bancaires ouverts dans la monnaie de l'une ou l'autre Partie contractante ou
dans toute monnaie librement convertible, A leur discrrtion.

Article 12. Services en escale

I. Lentreprise ou les entreprises de transport arrien drsignre(s) d'une Partie contrac-
tante brnrficie(nt) sur le territoire de 'autre Partie contractante de services en escale &qui-
valents A ceux assures aux autres entreprises de transport arrien offrant des services ariens
internationaux similaires.

2. L'entreprise ou les entreprises de transport arrien drsignre(s) d'une Partie contrac-
tante peut/peuvent, sur le territoire de lautre Partie contractante, choisir parmi des agents
autoris~s concurrents leurs prestataires de services en escale.

3. Les tarifs pour les services en escale sont fonction du cofit des services assures sur
le territoire de chacune des Parties contractantes. Ces tarifs ne peuvent tre rrvisrs qu'avec
un prravis raisonnable.

Article 13. Transferts de recettes

I. Chaque Partie contractante autorise, sur une base de rciprocit&, lentreprise ou les
entreprises de transport arien d~signre(s) de l'autre Partie contractante A convertir et trans-
frrer dans le ou les pays de leur choix, sur demande, l'excrdent des recettes locales tirres
de la vente des services de transport arrien et d'activitrs directement lires sur les drpenses
engagres sur le territoire de lautre Partie contractante. La conversion et le transfert sont
autorisrs promptement, sans restrictions ni imposition, au taux de change applicable aux
transactions et aux transferts courants A la date o6 l'entreprise de transport arien drsignre
prrsente sa demande initiale de conversion et de transfert.

2. Chaque Partie contractante autorise lentreprise ou les entreprises de transport ae-
rien drsign&e(s) de lautre Partie contractante i utiliser tout ou partie de ses/leurs recettes
rralisres en monnaie locale sur le territoire de cette Partie contractante pour le paiement en
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monnaie locale de toutes les d~penses li~es A leur activit6 de transporteur (y compris lachat
de carburant) ainsi que par d'autres activit~s li~es au transport a~rien.

3. Si le regime des paiement entre les Parties contractantes est r~gi par un accord par-
ticulier, ledit accord s'applique.

Article 14. Tarifs

1. Les tarifs A appliquer par lentreprise ou les entreprises de transport arien d~si-

gn~e(s) d'une Partie contractante pour le transport d destination ou en provenance du terri-
toire de Pautre Partie contractante sont 6tablis A des niveaux raisonnables, en prenant
dhment en compte tous les facteurs pertinents et notamment les coits d'exploitation, un b6-
n~fice raisonnable ainsi que les tarifs pratiqu~s par les autres entreprises de transport a~rien.
Les autorit6s a~ronautiques des deux Parties contractantes veillent au respect, par les entre-
prises de transport d~sign~es, des crit~res d~finis ci-dessus.

2. Si les autorit~s a6ronautiques de lune des Parties contractantes estiment qu'un ou

des tarif(s) propose(s) par une entreprise de transport d~sign~e de l'autre Partie contractante
ne r~pondent pas aux critres d~finis au paragraphe (1) du pr6sent article, elles peuvent de-
mander des consultations d ce sujet aux Autorit~s Aronautiques de l'autre Partie contrac-
tante, sans pr6judice de l'application des dispositions de l'article 5. De telles consultations
doivent se tenir dans un d~lai de trente (30) jours A compter de la reception de la demande.

3. Les tarifs visas au paragraphe 1 du present article peuvent tre fixes d'un commun

accord entre les entreprises de transport a~rien d~sign~es des parties contractantes. Si pos-
sible, cet accord sera conclu en utilisant les procedures de IIATA ou d'un organisme simi-
laire.

4. Les tarifs ainsi agr6s sont soumis A l'approbation des Autorit~s Aronautiques au
moins trente (30) jours avant la date pr6vue pour leur entree en vigueur. Dans des cas sp&
ciaux, ce d6lai peut &tre r~duit sous reserve de l'accord desdites autorit~s. Les Autorit6s A&
ronautiques notifient leur dcision sur ces tarifs aux entreprises de transport a~rien
d6sign~es dans un dMlai de trente (30) jours A compter de leur d~p6t.

5. Si des tarifs ne peuvent tre fixes conform~ment aux dispositions du paragraphe 3

du present article, ou si les Autorit~s Mronautiques de l'une des Parties contractantes noti-
fient aux Autorit~s Mronautiques de lautre Partie contractante leur d~sapprobation des ta-
rifs &tablis conform~ment aux dispositions du paragraphe 3 du present article, les Autorit6s
Aronautiques des Parties contractantes s'efforcent de determiner les tarifs par accord mu-
tuel. A cet effet, les Autorit~s A6ronautiques des Parties contractantes tiennent des consul-
tations techniques dans un d6lai de trente (30)jours au plus apr~s qu'une Partie contractante
en ait fait la demande,.

6. Si les Autorit~s Aronautiques des Parties contractantes ne peuvent s'entendre ni
pour approuver les tarifs qui leur ont 6t soumis conform~ment au paragraphe 4 du present
article, ni pour determiner des tarifs conform6ment au paragraphe 5 du present article, le
diff&rend sera r~gl& selon les dispositions de Particle 20 du present Accord.

7. Un tarif 6tabli conformment aux dispositions du present article reste en vigueur,

sauf s'il est retir6 par lentreprise ou les entreprises de transport a~rien d6sign~e(s) concer-
n6e(s), jusqu'au terme 6ventuellement fix6 A sa validit& ou jusqu'd l'approbation de nou-
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veaux tarifs. Cependant, la validit6 d'un tarif ne peut 8tre prolong6e en vertu du present
paragraphe au-delA de douze (12) mois apr~s la date A laquelle il aurait d expirer, sauf ac-
cord sp6cifique entre les Parties contractantes.

Article 15. Programmes

I. Les programmes de lentreprise ou des entreprises de transport a6rien d6sign6e(s)

d'une Partie contractante sont soumis pour approbation aux Autorit~s A~ronautiques de
lautre Partie contractante.

2. Ces programmes doivent 8tre communiques trente (30) jours au moins avant le
commencement de 'exploitation et indiquer notamment les horaires, la fr~quence des ser-
vices, le type et la configuration des a6ronefs ainsi que le nombre de sieges mis d disposi-

tion du public.

3. Toute modification des programmes d'une entreprise ou des entreprises de trans-

port a~rien d6sign~e(s) d'une Partie contractante est soumise A l'approbation des Autorit~s
A6ronautiques de lautre Partie contractante.

Article 16. Trafic en transit direct

1. Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct A travers le terri-

toire d'une Partie contractante et qui ne quittent pas la zone de l'a~roport r~serv~e A cet effet
ne sont soumis qu'A un contr6le simplifi , sauf en ce qui concerne les mesures de s~curit6,
la lutte contre les stup~fiants ou dans des circonstances sp~ciales.

2. Les marchandises et les bagages en transit direct A travers le territoire d'une Partie
contractante sont exempt~s de tous droits de douane et autres taxes similaires.

Article 17. Statistiques

1. Les Autorit~s A6ronautiques de chaque Partie contractante doivent fournir, ou fai-
re fournir par leur entreprise ou leurs entreprises de transport a~rien d~sign&es aux Autori-
t~s Aronautiques de 'autre Partie contractante les statistiques qui peuvent &re

raisonnablement requises aux fins d'examiner l'exploitation des services agr 6s et indi-
quant, si possible, l'origine et la destination du trafic.

Article 18. Sfiret de laviation

I. Conform6ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Par-
ties contractantes r~affirment que leur obligation mutuelle de prot~ger la sciret6 de l'aviation
civile contre les actes d'intervention illicite forme partie int~grante du pr6sent Accord. Sans
limiter la port~e g~n6rale de leurs droits et obligations d6coulant du droit international,
les Parties contractantes agissent en particulier conform6ment aux dispositions de la Con-
vention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des aronefs, si-
gn~e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture
illicite d'a~ronefs, sign~e A La Haye le 16 d~cembre 1970, de la Convention pour la r~pres-

sion des actes illicites dirig~s contre la s6curit6 de raviation civile, sign6e A Montreal le 23
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septembre 1971, du Protocole pour la r6pression des actes illicites de violence dans les a&-
roports servant laviation civile internationale, complkmentaire i la Convention pour la r&-
pression d'actes illicites dirig~s contre la s~curit& de laviation civile, ouvert A la signature
A Montreal le 24 f~vrier 1988, et de tout autre accord multilateral r6gissant la s~curit6 de
l'aviation en vigueur vis-A-vis des deux Parties contractantes.

2. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute lassistan-
ce ncessaire pour pr~venir les actes de capture illicite d'afronefs civils et autres actes illi-
cites dirig~s contre la scurit6 de ces a~ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, des
a~roports et des installations et services de navigation afrienne ainsi que de toute autre me-
nace pour la sciret6 de l'aviation civile.

3. Les Parties contractantes agissent, dans leurs rapports mutuels, conform~ment aux
dispositions relatives 5 la sfiret6 de l'aviation qui ont 6t6 6tablies par rOrganisation de
lAviation Civile Internationale et qui sont d~sign~es comme Annexes A la Convention re-
lative A l'aviation civile internationale dans la mesure ou de telles dispositions leur sont ap-
plicables; elles exigent des exploitants d'a6ronefs immatricul~s par elles ou des exploitants
d'afronefs qui ont le siege principal de leur exploitation ou leur residence permanente sur
leur territoire, et des exploitants d'a&roports situ~s sur leur territoire, qu'ils agissent confor-
m~ment A ces dispositions en matire de sfiret& de l'aviation. Dans le present paragraphe, la
r~frence aux dispositions relatives A la sfiret6 de laviation inclut toute divergence notifi~e
par la Partie contractante concerne. Chaque Partie contractante informe pr~alablement
lautre Partie contractante de son intention de notifier toute divergence concernant ces dis-
positions.

4. Chaque Partie contractante convient que ses exploitants d'a~ronefs peuvent 8tre
tenus d'observer les dispositions relatives A la saret6 de laviation vis~es au paragraphe 3 du
present article requises par lautre Partie contractante conform~ment A larticle 6 du present
accord pour l'entr~e et le s~j our sur son territoire ou la sortie de son territoire. Chaque Partie
contractante veille A ce que des mesures ad~quates soient effectivement appliqu~es sur son
territoire pour assurer la protection des a6ronefs et pour inspecter les passagers, les 6quipa-
ges, leurs bagages, les marchandises, les provisions de bord avant et pendant rembarque-
ment ou le chargement. Chaque Partie contractante convient d'examiner avec bienveillance
toute demande 6manant de l'autre Partie contractante en vue d'instituer des mesures sp~cia-
les de sfiret6 raisonnables pour faire face A une menace particuli~re.

5. En cas d'accident ou de menace d'incident de capture illicite d'un afronef civil ou
d'autres actes illicites dirig~s contre la scurit6 des passagers, d'6quipages, d'a~ronefs, d'a&-
roports et d'installations de navigation adrienne, les Parties contractantes se prftent mutuel-
lement assistance en facilitant les communications et en prenant d'autres mesures
appropri~es destinies A mettre fin rapidement et en toute s~curit6 A cet incident ou A cette
menace d'incident.

6. Si une Partie contractante a des motifs raisonnables d'estimer que lautre Partie
contractante a d~rog& aux dispositions relatives A ia s&curit& de laviation pr~vues au pr&sent
article, les autorit~s a~ronautiques de la premiere Partie peuvent demander des consulta-
tions imm~diates avec lautre Partie contractante. Sans prejudice des dispositions de l'article
4 du present Accord, l'impossibilit& de parvenir A un accord satisfaisant dans un ddlai de
quinze (15) jours A compter de la date de reception d'une telle demande de consultation
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constitue un motif de suspension des droits des deux Parties contractantes au titre du pr6-
sent Accord, dans un d6lai ne pouvant exc6der quatre-vingt-dix (90) jours. Lorsque cela est
justifi6 par un cas d'urgence pr6sentant une menace directe et exceptionnelle pour la s~cu-
rit6 des passagers, des 6quipages ou des a6ronefs d'une des Parties contractantes et si l'autre
Partie contractante n'a pas rempli de manibre ad6quate les obligations qui lui incombent aux
termes du paragraphe 4 ou 5 du pr6sent article, une Partie contractante peut prendre imm6-
diatement les mesures de protection provisoires appropri6es pour parer A la menace. Toute
mesure prise conform6ment au pr6sent paragraphe est suspendue d~s que I'autre Partie con-
tractante s'est conform6e aux dispositions du present article.

Article 19. Consultations et modifications

1. Dans un esprit d'6troite coop6ration, les Autorit6s Aronautiques des Parties
contractantes se consultent aussi souvent que cela estjug6 n6cessaire afin de veiller A l'ap-
plication satisfaisante des principes et des dispositions du present Accord. De telles consul-
tations commencent dans un d~lai de soixante (60) jours A compter de la date de reception
d'une demande de consultations par une Partie contractante.

2. Chacune des Parties contractantes peut demander A tout moment des (consulta-
tions A lautre Partie contractante en vue d'interpr6ter les dispositions du pr6sent Accord, ou
d'apporter A celui-ci tout amendement qui lui parait souhaitable. De telles consultations
peuvent avoir lieu entre les Autorit6s Aronautiques et s'effectuer par voie de discussions
ou par correspondance. Ces consultations commencent dans les soixante (60) jours suivant
la date de la demande de consultations par une Partie contractante.

3. Les amendements au pr6sent accord convenus entre les Parties contractantes
conform6ment aux dispositions du paragraphe (2) dupr6sent article entrent en vigueur A
titre provisoire A compter de la date de leur signature et doivent Etre confirm~es par un
6change de notes diplomatiques.

Article 20. Rfglement des diffirends

1. Au cas o6i un diff6rend surgirait entre les Parties contractantes au sujet de l'inter-
pr6tation ou de l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforcent en pre-
mier lieu de le r6gler par voie de n6gociations directes entre Auto t6s Aronautiques
conform6ment aux dispositions de l'article 19 du pr6sent Accord.

2. Si les Autorit6s Aronautiques des Parties contractantes ne parviennent pas A un
accord, le r~glement du diff6rend peut tre recherch6 par voie de consultations diplomati-
ques. De telles consultations commencent dans les soixante (60) jours au plus tard suivant
la date de r6ception d'une demande de consultations par une Partie contractante.

3. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un rbglement par voie de n6go-
ciations conform6ment aux paragraphes I et 2 du pr6sent article, elles peuvent s'entendre
pour soumettre le diffirend A la d6cision d'une personne ou d'un organisme convenu d'un
commun accord ou, A la demande de l'une d'entre elles, soumettre ce diff6rend A la d6cision
d'un tribunal compos6 de trois arbitres. Dans ce dernier cas, chacune des Parties contrac-
tantes nomme un arbitre et le troisi~me, qui ne peut avoir la nationalit6 de lune ou l'autre
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des Parties contractantes, est d~sign6 par les deux autres et assume les fonctions de presi-
dent du tribunal. Chaque Partie contractante d~signe son arbitre dans un d~lai de soixante
(60) jours d compter de la reception par l'une des Parties contractantes d'une note diploma-
tique demandant l'arbitrage d'un diffrend, le troisieme arbitre est choisi dans les soixante
(60) jours qui suivent la designation des deux premiers. Si lune des Parties contractantes
n'a pas d~sign6 son arbitre dans le dMlai pr~vu ou si une entente sur le choix du troisi~me
arbitre ne peut etre obtenue dans le d6lai pr~vu, le president du Conseil de lOrganisation
de l'Aviation Internationale peut 8tre pri6 par l'une des Parties contractantes de proc~der
aux designations n~cessaires.

4. Le tribunal d'arbitrage determine librement ses procedures.

5. Les Parties contractantes se conforment d toute decision rendue en application du
paragraphe 3 du present article.

6. Dans tous les cas ou l'une des Parties contractantes ne se conforme pas d la d~ci-
sion rendue en application du paragraphe 3 du present article et tant que subsiste ce d~faut
de conformit6, l'autre Partie contractante peut limiter, suspendre ou r~voquer l'exercice des
droits ou privileges octroy~s en vertu du present Accord A la Partie contractante en d6faut
ou A l'entreprise de transport a~rien d~sign~e en d~faut.

7. Chaque Partie contractante prend en charge les d~penses aff~rentes A larbitre
qu'elle a d~sign6. Les autres d~penses du tribunal d'arbitrage sont r6parties 6galement entre
les Parties contractantes.

Article 21. Conventions multilatrales

Si une convention adrienne multilat&rale de caractre g~n~ral traitant de problkmes a6-
riens entre en vigueur A l'gard des deux Parties contractantes, les dispositions de la pr~sen-
te convention prevalent. Des consultations peuvent avoir lieu conform~ment A l'article 19
du present accord, aux fins de determiner dans quelle mesure le present Accord est touch6
par les dispositions de la convention multilat~rale.

Article 22. D~nonciation

Chaque Partie contractante peut, A tout moment, notifier par 6crit A l'autre Partie con-
tractante, par la voie diplomatique, sa dcision de demander la d~nonciation du present Ac-
cord. Cette notification est communiqu~e simultan~ment A lOrganisation de l'Aviation
Civile Internationale. Dans ce cas, laccord prend fin douze (12) mois apr~s la date de r6-
ception de la notification par I'autre Partie contractante sauf si ladite notification est retiree
d'un commun accord avant l'expiration de cette p~riode. A d~faut d'accus6 de reception de
la part de lautre Partie contractante, la notification est r~put~e lui tre parvenue quinze (15)
jours apr~s la date de sa rception par lOrganisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 23. Enregistrement aupr~s de lOrganisation de lAviation Civile Internationale

Le present accord doit tre enregistr6 aupr~s de lOrganisation de lAviation Civile In-
ternationale.



Volume 2345, 1-42060

Article 24. Entr~e en vigueur

1. Chacune des Parties contractantes notifie A lautre Partie contractante I'accomplis-
sement des procedures constitutionnelles requises, pour ce qui la concerne, pour I'entr~e en
vigueur du present Accord et celui-ci prend effet A la date de reception de la demire noti-
fication.

2. Les dispositions du present Accord entrent en vigueur A titre provisoire A la date
de sa signature.

En foi de quoi, les repr~sentants des deux gouvernements, dfiment autoris~s A cet effet,
ont sign6 le present Accord.

Fait A Male , le 5 f6vrier 2001 en double exemplaire, en langues franqaise et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de R~publique franqaise:

MARIE-FRANCE PAGNIER

Pour le Gouvernement de la R~publique des Maldives:

MAHMOOD RAZEE
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. Route pouvant etre exploit~e par 'entreprise ou les entreprises de transport a~rien
d~sign~e(s) par la R~publique franqaise:

De France via des points interm6diaires (1) vers Male et vers des points au-delA (1).

2. Route pouvant 8tre exploit~e par l'entreprise ou les entreprises de transport arien
d~sign~e(s) par la R~publique des Maldives:

Des Maldives via des points intermn6diaires (2) vers Paris et vers des points au-del (2).

(1) les points intermdiaires et au-delA peuvent tre choisis par la Partie franqaise.

(2) les points interm~diaires et au-del peuvent 8tre choisis par la Partie maldivienne.

Notes:

a) La ou les entreprises de transport a~rien d~sign~e(s) par les Parties contractantes
peuvent, A leur convenance, sur tout ou partie de leurs services:

* r~aliser des vols dans un sens ou les deux;

* omettre des escales en un point ou des points des routes sp~cifi~es;

* modifier l'ordre de desserte des points sur les routes sp~cifi~es (ceci permet no-
tamment de desservir des points intermdiaires en tant que points au-delA et vice versa et
d'omettre des escales dans un sens d'un service);

* terminer leurs services sur le territoire de l'autre Partie contractante ou au-delA,

A condition que les services correspondant aient leurs points d'origine ou de d~signa-
tion sur le territoire de la Partie contractante ayant d~sign6 la ou les entreprises de transport
a6rien concerne.

b) Les droits de trafic de cinqui~me libert entre les points interm6diaires et les
points au-delA situ~s dans des pays tiers mentionn~s dans le tableau et le territoire d'une Par-
tie contractante doivent faire l'objet d'un accord entre les Autorit~s Aronautiques des deux
Parties contractantes.


